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J V ^ E N Y U S  D A L A .
AJ, a hátam, ja j  a hátam 
Oda van!
Tis{a Kálmán kiporozta 
Csúfusan. ,
Csábitólág kandikált a 
T á r c s a  r ám;
Csábjait ki már sehogy sem 
Allhatám.

Bársonyszékhez ugrottam, de 
Átesem !
H ogy megingott bele májam 
És vesém.
S nem elég ez ; Tisza Kálmán 
Rajta kap,
S akkor jött még a valódi 
Haddelliadd.

Én teremtón ! mért is értem 
E napot?
Megrakott, hogy Farkadin' is 
Ropogott.
Losoncz, piski, csapi vasút 
Harmadik !
S államgarantia tudja 
Hányadik.

Jelen volt az Ivor is a 
K arzaton:
Búsan nézte; Tisza miként 
Lazsnakol;
A >Naplót-ból  vett magára 
Gyászm ezet,
S tinta cseppet potyogatva 
Könyezett.
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Ő, csak ö nem könyörüle . . . .  De ’s{en jó l van: kiheverem

Egyedül; Én e bajt
Három a tancy mond és egyre S visszakapja még a kölcsönt
H e ged ü l . Vissza majd.
A S á n d o r  is hu\ta hátam Kaas Ivorka s a Kákái
Közepén, Jól megért
Keservesen, siralmasan Végig öntik rágalommal
Jártam én. Jellemét.

SPINOZA.

TaUéíOiiy Zebulon lefele
Tekintedezs barátom uram!

Azt hiszi, hogy maga okozs ember? Azt 
hiszi, hogy maga jo hazafi? Azt hiszi, hogy 
maga — Mindevaro Adam? Tagagyuk! lesik  
megolvasnyi a »Pesti Naplo« csütörtöki vezir- 
czikit. Abul máj meglatya, hogy edig magunk 
se nem voltunk okozs emberek, mig maga 
Ka a s  Ivor barátom uram se. A mi nagy szó.
Ü tulajdon maga valja be, ath igaz. Mozsd 
hűl le hajog szemeinkrül.

Felsorolya Ivorka alamfirfiak eszminyki- 
peit — osztan azt mongya rajok, hogy hizzen 
ezek voltak mind nem okozs emberek — maga 
D e á k  Ferencz pedig köztük a legkevisbi.

Tekintetezs barátom uram mozsd kicsig- 
be lesz esve izs bizonyozsan ászt gondolya, 
hogy hat akor, ha mig haza bölcse se nem el­
fogadható kapacitás, a földön nem irs voltmazs

okozs ember mint — uram bocsazsd bűnömet 
Krisztuzs urunk ü szent felsige.

Tivednyi miltoztatik tekintetezs barátom 
uram! Volt nála egy okossab: Judazs, mer tu­
dót gseftelishez. Nálunk pedig csag n em  v o l ­
tak okozs emberek, de nem n i n c s e n e k .  Sőt 
ipen csag mozst v a n n a k .  Első ezek közt 
K a a s  Ivor, második in, harmadik L o n y a y  
Menyuzs, a kik belatyuk, hogy D e á k  Ferencz 
nem tudót sémit, izs bolondul cselekedet, mi­
kor paritazs elvit bele iktata alkotmányba, izs 
ha észt tekintedezs barátom uram is belatya, 
akor lehet a negyedik okozs ember. Tesik töb 
okozs parti híveket izs berbuvalnyi, föfö felti- 
tel az livin, hogy uj part hívei Deak-partiak 
voltak legyen, kik megtagagyak megváltójukat.

Maratam okozs szolgája

T- h

Consiliuin boiiiini.
'Ha akarod, hogy a pestis 

Házadba ne jöjjön,
Ne keress te menedéket 
Más, idegen földön,
Utolér az téged bárhol, 
Ne légy hát oly kába,
Az a sok szép úti költség 
Elveszne hiába.

Maradj s bár kis feleséged 
Százegyszer lehordjon :
Tűrd el békén, biztositlak :
Ez a legjobb kordon,
Kicsiny nyelve hogy ha pereg 
Ennél már nincs jobb vegy,
A hol mozgani kezd oda 
Még a pestis sem megy.

O-n G a.
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ZSEDÉNYI EDE HALÁLÁRA.
Hogy takarékosok legyünk: 
Mennyi sokszor intél minket, 
S ime mindjárt koporsódnál 
Elfeledjük intésidet.

Bocsásd meg ez egyszer nekünk 
Derék öreg, kedves halott,
Hogy a könyek ezreivel 
Ékesítjük ravatalod.

Álarczos "bálToan.

— Kisasszony az istenért, minek tánczol olyan 
veszettül ?

— Kénytelen vagyok vele, mert az anyám a 
karzatról néz.

Dávid és Góliáth.
— S/omoru játék. —

Vadnai Károly, (koreluök).
Halljunk szót uraim . . .  Beszélj Kari . . . 

Szász K. Üdvözlöm azt, ki Palit akari
Elnökünkké most megválasztani.
Mert én őtet ajánlom,
Hogy nincs jelen, sajnálom.

Tillárom.
(Gyulai Pál csakugyan nem látható, mert ott vau a S z á s z  

na drágzsebj ében).

Ábrányi. Én azt mondom err’ a jelöltre : kuss !
L egyen  e ln ök  k u tyá lk od ó  G regu ss. 

(Agravaló et consortes vivátoznak. Aztán hatásos pauza. 
A személyzet plajbászt fog kezébe s megpróbál írni. A 

ezédulák felolvastatuak.)

Vadnay. De mit látok teringettét ?
Ilyet soha sem ettem még : 
üresen van együnk papírja,
Tán nem tud az illető irnya ?

(Rákosi körmét rágdosi.)
Ez nem megyen :
Uj szavazás legyen.

(Újabb körmölés.)

Ni! ebugatta: hát üres megint 
Egy ezédula; no azt a szép legint 
Szeretrém látni, a ki i r t a ezt . . .
Mert az végtül-végig üres lehet.

Rákossy. A fejet is oda értve ?
Vadnay. Mért ne ?
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Rákossy. Kruczifigosz! . . ezt én el nem tűröm, 
Az urat mindjárt a földhöz gyűröm; 
így n i!
Mert én vagyok, ki nem tudok már írni,

(Z ij. Agravaló vitézül megugrik, mint Debreczeuböl; van 
is rá oka.)

Szász. Hé, fiaim, hé csendesüljetek.
Nem járja ily bölcsek közt ily petek, 
Hogy ha oly gyengétek az írás :
Döntsön közöttünk »fej vagy irás !« 

(Helyes. Agravaló vissza sompolyog. S z á s z  Károly kivesz 
a pugyillárisá bői egy aranyat abból az ötvenböl, a melyet 
a társaságtól Kolibri Pál az ö »Romhányi«-jával a jövő 
évben meg fog nyerni. Az aranyat felhajitja. Az arany az 
asztal alá gördül. Agravalót beuszitják érte a ki S z á s z  
egy kacsintására hütlenül azt jelenti, hogy »fej,« a miért 

zsebre dugja a sárga jutalmat.)
Szász K. (Torkát köszörüli.)

Hát a világ újra fényes csudát látott, 
Legyőzte Pál Dávid Ágost Góliátot. 
Kiáltsatok erre harsogó vitát-ot 
Jó iró-diákok 1

(Gyulai Pált előrántja a nadrág-zsebből.)
Íme ez ő, az én nadrágomnak vcmhe, 
Kicsike, piczike . . . maroknyi ö kelme, 
De lakozik benne óriási elme,
Ez az ő nagy elve.

ígéretét birom: nem fog szidni többet 
Eztán se bolondot, se pediglen bölcset, 
Rossz versetkivülemásisbátran dönghet, 
Senkit el nem dönget.

Nagy drukkban volt a selmeczi diák. Eredérek 
pedig e borzalmak azon szomorú pechböl, hogy a 
czensurán hozott saeda azon sokak közé tartozott, 
melyekről dunstja sem volt a fenttiszielt nebuló­
nak. J. tanár, ki jó humoráról, s emberismeretéről 
nevezetes, megengedte a szigorlónak, hogy még 
egy kérdést húzhasson. A diák neki fohászkodik, s 
mellette szurkoló társának azt mondja — persze 
halkan — hogy: »bank.« Belemarkol a saedák közé 
— s nagy barátja lévén a számtannak, illetőleg az 
összeadásnak, a mennyiben az a »huszonegygyig* 
s a »kunststükkig« kiterjed — a kérdést tenyerébe

fektette, s fokonkint húzta kijjebb, kijjebb, mig 
végre nagyot rántott rajta. J. tanár e műtétet figye­
lemmel kisérvén tréfálva kérdi.

— Fucscs ?
— Nem, — reszto, felelt hirtelen a diák, s ez 

egyszer csakugyan kivágta a »nobel huszonegy- 
gyet.-i

Ama bizonyos csizmadia és felesége
kérdései s  feleletei.

—  — (Szalay Imre nincs megelégedve a pinczek- 
kel, mert szerinte azok nagyon hidegek). Mért nem füti 
be a pinezéit ? (Nem telik neki, mert mindig magának 
fütöget be.)

— — (Olvasta kend, hogy Papp György oláh kép 
viselő kilépett a függetlenségi körből?) Á aljon miért? 
(Azért, mert a párt úgy vélekedik, hogy a magyar nyel­
vet az egész országban mus: .j megtanulni.) No hiszen 
akkor igazsága van Papp Györgynek. (Váljon). Per­
sze, hiszen ő is csak inkább marad a maga nyelve 
mellett. (Úgy érti kend, hogy az ökörnyelv mellett?)

— — Ne te ne ! A »Neue Freie Presse* tisz­
tára megbolondult. Azt Írja, hogy hiába való az a : 
dualizmus, Magyarország azért csak Ausztriához 
tartozik egy kicsit és hogy tehát Munkácsy Mihály,
a pictor, nem magyar, hanem osztrák. (Kakas csípje 
meg a németjét. Dehogy bolondult meg. Inkább jó gusz­
tusa van, akár arra nézvést, hogy Magyarországot a magáé­
nak tartja, akár arra, hogy Munkácsyt a maga emberének 
vallja, akár pedig arra, hogy Apponyi-Szilágyiékat csak 
még se követeli magának a mi országunkkal együtt).
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Kopnak a szentek.

B okharában egy' hodály, 
Benne minden bálvány'
<*Melyet a sok pihent és\ 
Bölcsen kifundálván 
Öss\epingált, megfarag<*/1 
Ne lenne e'földi rabok 
Kü\dő serge árván . . . 
Törül get a \ egy'há\fi, — 
Óh de mit kell im látni 
qA jámbor embernek:
Jaj, reverendissime ! 
Kopnak a szentek.

Zug a \ ének, gixere%
Apraja és nag y fa ;
Ki mellét verdesi, ki 
Hátát bicskádat ja.
Kónye\ a bálványok sietne . . . 
(Spongy'át tett a páter bele 
S  most ny'omogattatja !)
‘De ráront a \ egyházfi :
Oh mit is kellett látni 
Kn szegény' fejemnek !
Jaj, reverendissime,
Kopnak a szentek !

Nonono ! . . Hadd kapjanak. 
Csináltatunk másat;
CM a j d  f i z e t i k  a hivőx, 
Nem egy'et, ha s\á\at. 
Szóljon rés ̂ tányér és csengő, 
qA tömjén se kímélendő, 
Vásály nagy' gy'erty'ákat!
S  elrohan a \ egy'há\fi. . . 
Mégis fejét kell rá\ni 
A jámbor embernek :
Jaj, reverendissime,
Kopnak a szentek !

Be feszit a hodályba 
A páter s — megdöbben,
S^ent Arimán ! De gyöngén 
Vágynak öröködben !
S  tart egy szörnyű s^ent bestédet 
Több szerep ju t a \ öklének,
Mint a \ észnek ebben.
Nyöszörög a \ egyházfi;
Csak fejet lát csóválni.
M ely \sebeket renget . . .
Jaj, reverendissime,
Kopnak a szentek !

Nos, van e nagy eredmény ?
S^ól a pap s költ inget. —
‘Dejs^en uram ránk adták 
cMost a vi^es inget!
A \t  mondja a hitetlenje,
M á r  n e m  a d n a k  a s z e n t e k r e  
E g y  v e s z e t t  f i l y  i n  g e t !
Sírva ri a \ egyházfi :
Nem lehet már halászni 
Lelkeket itt kendnek . . /
Jaj, reverendissime,
Kopnak a szentek.

Bokharában kedv derül 
Csókra, borra, táncára:
Csak a kő való szentnek,
S  a \ is alig altja.
S  hogyha rájok olvas a pap :
Üdvöt csak s%ent életű kap,
S  ju t be a . . .  . naptárba !
— A mint végig gajdolá,
Fújnak a \ orra alá 
Füstöt a páternek:
Hm ! Reverendissime,
Kopnak a szentek!

C.ákto rmjai.

X : »Nem tudod miféle darab 1 ehet az az i b o ­
lya faló?*

Y : iValami háborús darab lesz biz’ a.
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X: »Honnan sejted?*
Y: »Hát tudod Trójai faló, — Ibolya faló. Itt 

is valami to éves háborúról lesz szó.*

Tanfelügyelő : Mondj fiam egy indulatszót.
Gyerek : (gondolkozik) — Hajrá!
Tanf: Jól van fiam ez is indulatszó; de most 

olyat mondj, a melyen inkább meg lehet indulni.
Gyerek : (hirtelen). Gyi te !

Eltalálta.

Tanár (magyaráz): Lény alatt bizonyos terem­
tett dolgot értünk; például . . . például — fölény, 
vagy még kézzel foghatóbb a — bölény.

Pattogatott Ttukoricza.
Egy szép nőnek.

Sjép vagy jó l tudod, ejt, hisj híven láthatod arcjod 
A tükrökbe, miken csiigg sjemed untalanul;
Ámde mi sokkal sjebb volnál nem néjve tükörbe 
S n e m t u d v á n : arcjod mennyire sjép s bűvölő.

Egy rut nőnek.

Rítt vagy s nem liisjed ejt, csalfának mondod a tük­
röt,

A mely előtt folyton csinosítod magadat ;

Lásd pedig ennyire rút nem volnál, hogy ha b e- j
l á t n á d .

Hogy -út vagy s hogy sjép lenni hiába akarsj.

C e n s o  r.

A kisíaludi társasaiból.
A választások előtt.

X : (Kisfaluéi társasági tag.) Ha Gyulait megválaszt­
ják élne knek, én majd az ő helyére fogok aspirálni. El is 
megyek hozzá és szólok vele müveimről.

I : Akkor inkább az ő müveiről szólj vele. Azt hall­
gatja ö szívesen.

SZERKESZTŐI SUBROSA

Clio. Kssa.) A fráter kalandját minden iskolás gyerek 
ismeri. — Cs-y M-ly. (Bpest.) A beküldött két verset nem 
használ tatjuk. — S-fly I-cz. (Vprm.) Az adomákat köszön­
jük ; nagyobb részük használható. — H-y. (Bpest.) Az 1. 
számút közölni fogjuk. — T. s. k. adomáját a közlendők 
közzé tettük. — Censor. A .T isztelt közgyűlés* kezdetű 
okmány tárba valót hosszúsága miatt nem közölhetjük. — 
Sz. Habakiik. Folytatását várjuk. — Z. M. Az okmánytárba 
valót alkalmilag kiadjuk. — H - . . g. (Bpst.) Annak a két 
kéznek a históriáját nem értjük. — „Követi utam .4* A végét 
kellene csattanósabbá tenni. — Bőgős. Az apróságokból ne­
hány beválik. — Holló. Az adomákból nehány használható; 
a rébusz nem uj. — B-k. E-k. A vándor legény históriája 
nem más, mint a debreczeni cívisé, ki a kövér fűben legelő 
csikót látva, felfohászkodott: »Ejnyede luhatnáml* — Több 
kézirat ’ól jövőre.

Lap tu la jdonos és fele lés s z e rk e s z tő : Budapest, 1879-
H i r d e t é s e k  f e l v é t e t n e k :
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Temesvár j  Móric/
cxipö-gyára

Budapest, K irály -n tcza  2., O czy -h  r. 
A téli szükségletre a ján l nagyban ó- 

k ic8 inyben : 289

Hölgryek sz á m á ra  
N em ez p o n g y o la  c z ip ö k e t min­
den színben , saro k k al és csokorral 
i frt 80 k r. £ b e r la s 2 t ln g  v a g -y  
b ö r-c rag o <  to p á n o k a t magas » s .

Figyelmeztetésül!
Illő név- és születésnapi aján­
dékokul ajánlom a Magyar- 
országon egyedül általam 
készített szodavizkészülé- 
keket j e l e n t é k e n y e n  
áron, 2 meszelyestől 12-ig, 4/ i 0-adtöl 
‘l 2/ i0 literig. Ára 7 írttól 20 frjig

H O R N  A .  C.
Budapest, Kerepesi-Bazár, udvari bolt 26. sz. a. a 

snemzeti színház* átellenében.

leszállított kezdve

Cs. kir. szabadalmazott

egyetemes emésztő por dr. GölistőL
Eddig még utói nem éretett hatására nézve az e m é s z ­

t é s  és v é r t i s z t i t á s  terén, s a test t á p l á l á s a  és 
e r ő s í t é s é r e  nézve. Ez által naponkint kétszeri és sokáig 
folytatott használat mellett valódi gyógyszerré válik számos, i 
még makacs betegségekben is. mint például e m é s z t é s i  
g y e n g e s é g ,  m e l l é g é s ,  a g y o m o r  t ú l t e r h e l é s e ,  
a b e l e k  p e t y h ü d t s é g e ,  i d e g g y e n g e s é g ,  m i n ­
d e n n e m ű  a r a n y e r e s  b a j o k ,  g ö r v é l y g u g a ,  
s á p a d t s á g ,  s á r g a s á g b a n ,  v a l a m e n n y i  i d ü l t  
b ő r b a j ,  rák,  i d ő s z a k o s  f ő f á j á s o k ,  f é r g e s  é s  
k ö v e s b e t e g s é g e k ,  t u l n y á l k á s o d á s b a n  stb. Ez 
az egyetlen és gyökeres szer a m e g r ö g z ö t t  k ö s z v é n y ,  
és m e l l b a j b a n  (T u b e r c u 1 o s e.) Á s v á n y g y ó ­
g y á s z a t n á l  úgy az előtti, mint annak használata alatt, 
valamint utólagosan gyógyszerül is kitűnő szolgálatot tesz.

Egy nagy doboz ára: I frt 26 kr. Egy kis doboz 
84 kr. Főraktár Budapesten Török József gyógyszerész 
urnái.

A hamisitástóli megtneueküiésre figyelmez­
tetek mindenkit, hogy a valódi e g y e t e- 
t e m e s  e m é s z t ő  p o r  dr. G ö l l i s  
p e c s é t j é v e l  van elzárva, s minden 
doboz a védbélyeggel s kívülről ily czim- 

mel van ellátva:

K. k. concess. Univ.-Speisen Pulver des dr. 
Gölis in W ien, Főszállitó h ely: Bécsben 

Stefansplatz 6. (Zwetteihof.)

g.kssal, a  legSuomabban k iállítv a  3 frt. 
O zugos b ő r to p á a o k a t,  erős cbag- 
rin- vagy bornyubőrből veres nemez 
béléssel, szegelve. D upla talppal, esős 
időben tartós 3 f rt  40 kr.

U ra k  s z á m á ra  :

T o p á n y o k a t, bornyn- vagy bagaria 
bőrből,szegzett és srófolt dupla  talppal, 
igen erős 4 frt. T o p á n y o k a t o ro sz  
la k k b ö rb ö l, szegezett dup la  talppal 
és srófm un kával , m unkába  és esős 
időben való , 4  frt 80 k r. T é rd c s iz m á ­
k a t, dupla bagaria  bőrből három szoros 
csavarral e llá to tt dup la  ta lp p a l, víz 
m entes 8 f rt  80 k r. U gyanaz orosz lakk 
bagaria  bőrből 12 frt. M egrendelések 
póstai u tán v é t vagy az összeg beküldé­
se m ellett a  legpontosabban megkfll- 
detnek. K im erítő árjegyzékek fn g y er.

. ,, jud-tjt nrm «| Különös ligy e 
lemre m éltó !;

A hírneves
dr. FORTI-féle

mely rendkívüli 
gyógyereje, elvál asz 
tó, érlelő s fájdalmai 

csillapító hatása áltál leggyorsabb, legbiztosb s egyszersmind 
gyökeres gyógyulást eszközöl különnemű bajokban. Egy cso­
mag ára 50 kr, nagyobb csomagé 1 frt, használati utasítással 

együtt postán küldve 20  krral több.
Kö "ponti küldeményezö raktár Pesten:

TÖ R Ö K  JÓ Z SE F ,
Bécsben Pleban F. X. gyógyszertárában, Istvántér 1. sz. 

Dr. Girtler F. gyógyszertárában, Freiung 7. sz. Herbabny G 
gyógyszertárában, Neubau, Kaiserstrasse Nr. 90. — Grácz- 
ban  : Nedved A. gyógysz. a Mnr-téren.

Továbbá kapható Budapesten : P ittlch  F. udv. gyógy­
szertárában. — Form ágyi F. gyógysznél három korona- 
utcza 26. szám. — Iijabb Dr. W agner D. városháztér. — 
Schernhoffer K. özv. a nagy K ristófhoz« czimzett 
gyógysz., váczi-utcza és a Kristóf-tér sarkán ; és id. Dr. Wag­
ner D. gyógysz. váczi-boulevard 59. — E gressy  R. gyógysz 
nádor-utcza 2. — Telkesy J. udvari gyógyszertárában 
a várban, — W laschek E. gyógyszertárában a Krisztina 
városban. — Frum J. Schwart;;maycr K. gyógyszerész 
Víziváros fűutcza. — Eiszdorfer G. gyógysz. Tabánban 
(Ráczváros) főutcza. — A lsó-L endván : Kiss B.-nál.— 
Aradon Rozsnyay M. gyógysz. urnái. — B.-Ujfalun Sár 
réthy L. — Büd-Szent-M lhályon : Lukács F. — Debre- 
czenben : dr. Róthschnek V. E., Taniássy K. és Göl> 1 N. és 
Örvényi O. — Duna-Földváron : NádheraP. —Egerben: 
Schuttág J. és Kölner Lőr. — Eperjesen : — Isépy Gy. — 
E rsek u jvárott: Conlegner J. — G yöngyösön  : Mersits 
N. — G yőrött: Lehner F. — H u szton : Keresztes S. — 
Jászberényben : Tesehler E. — K ap osvártt: Kecskesy 
T. — K arczagon : Bá'hory B. — K assán : Koregtkó A., 
Wanóraschek K., Megay G. és Hegedűs L. — Késmárkon : 
Genersisch C A. — K om árom ban : Grötschel Zs. — Kun- 
Madarason: Jung K.—Léván: BolemanEde.Losonczon 
Kirchner D. — Mező-Berényben : Baranyi N. — Miskol- 
czon : Dr. Csáthy, Szabó és Mayer R. gyógysz.— M.-Szlge- 
ten : Héder L. - Mi roviczon : Kerstonoscbitz A. fiainál. — 
N.-Kanizsán : Prager Béla és Belus J. — N.-Károlyban : 
Sötér J. —N.-Körösön: Medveczky Gy.—N.-Szombaton: 
Pántotsek E. — N.-Váradon: Huzella M. és Molnár J. 
gyógy. — N yirbáthoron : Sztruhár J. — N yíregyh á­
z á n : Korányi J., Szopkó Alfréd gyógysz. és Kovács S. — 
P ak son : Malatinszky S. — P éc se tt : Sipőcz J. — Po  
zsonyb an : Pisztory B. — P u tn okon : Fekete N. — 
Rim aszom baton : Hamaliár K. — R ozsn yón : d. Posch 
J. gyógysz. és Hirscb J. N. — S.-A.-Ujhelyen : Gallik G 
és Pintér F. — Süm egen : Stamborszky L. — Szabadkán  
Jóó J . —Szathm áron : Bossin J. — Szegeden: Kovács 
-á* — Sz.-Fehérvárott: Braun J. és DebálaGy.—Székely- 
hídon: Szabó J. — Szom bathelyen: Pillich F. — Tar 
p án : Monó T. — T em esvárott: Tárezay J. és Pap J. — 
T ecsőn : Ágoston Gy. — T .-Ujlakon : Roykó G. — To­
kajban: Dr. Juhász P. — U ngvárott: Lám Sándor 
gyógysz. Speck J., Peltsarszky A. és Krausz A. — V esz­
prémben: Ferenczy K. — V illán yon : Fekete E. — 
Z irczen : Tejfel J. -  Z ólyom ban : Steeh L.

Erdélyország. K o lozsvártt: Valentini A. és Wolf J.
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Ezen kitűnő hatású, nem eléggé ajánlható gyógytapasz készítője
F o rtl  László . Lakása: Bnda, ráczv., Ferencz-tér 719. sz,
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